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Analysis of the usual significance of the public value — the concept of “professionalism”
in the conceptual comparative aspect in Russian and English languages

The article provides a linguistic and cultural analysis of the “professionalism” concept in the comparative as-
pect of Russian and English. This concept belongs to the field of intellectual and educational activities of a
person and is part of the universal values of subjective and personal qualities. To identify the conceptual as-
pect of the “professionalism” concept, an analysis is carried out on the material of articles in a series of dic-
tionaries of Russian and English languages. A review of the dictionary interpretations of the key representa-
tive lexeme made it possible to identify the most important distinctive features of the “professionalism” con-
cept in two languages: proficiency in a profession and professional skill. Comparative analysis of the internal
form of the name of the “professionalism” concept in English and Russian showed that the usual meaning is
still skill and specialization that determine this quality. At the same time, significant differences are revealed,
which indicate the dissimilarity of the cultures of the studied languages and are explained by extralinguistic
conditions. Based on obtained the data, the most recurrent representatives of the concept under consideration
are identified. The analysis of the factual material made it possible not only to confirm the obtained data, but
also to supplement them with a number of lexical representatives capable of participating at the functional
level in the nomination of the concept of cognitive interest. Thus, the study of the semantic field of the “pro-
fessionalism” concept in English and Russian confirms the assumption that there are differences in the struc-
ture of this concept in two linguocultures.

Keywords: concept, linguocultural analysis, dictionary, meaning, aspect, professionalism, Russian language,
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Introduction

The study of concepts helps to understand the conceptual and linguistic world images and to define na-
tional specificity. In the texts of linguistic and cultural studies, the concept of “professionalism” is related to
a variety of names: “existential meanings”, “limiting concepts”, or “cultural concepts”. According to
V.1. Karasik and G.G. Slyshkin, the linguocultural concept is a conventional mental unit aimed at a compre-
hensive study of language, consciousness and culture. V.A. Maslova correlates cultural concepts with the
names of abstract concepts, in which the cultural information is attached to the conceptual core. According to
S.G. Vorkachev, the linguocultural concept is a semantic formation of a high degree of abstractness and is a
product of abstraction of semantic features belonging to a certain set of significant linguistic units [1; 175].

Consequently, the linguocultural concepts are the basic units of the picture of the world, in which the
values of both an individual linguistic personality and the linguocultural society as a whole are fixed. Among
the key concepts of culture, such concepts as conscience, fate, will, share, sin, law, freedom V.A. Maslova
highlights the concept of “professionalism”.

The subject of this article is the linguocultural analysis of the concept of “professionalism”, which be-
longs to the field of intellectual and educational human activity. A review of modern linguistic literature
showed that the range of the studied concepts is wide; however, there hardly can be found any studies of the
concept of “professionalism” in the material of the Russian and English languages. Therefore, the analysis of
the concept of “professionalism” seems new and highly relevant.

This concept is a part of the universal human values among subjective and personal qualities. In this re-
gard, to determine the research corpus of lexemes representing the concept of “professionalism”, the diction-
ary entries of the most authoritative explanatory dictionaries, thesauri of modern English and Russian lan-
guages were studied in detail. The result was the limitation of the scope of the research object, the identifica-
tion of the most recurrent representatives of the concept under consideration. The analysis of the factual ma-
terial made it possible not only to confirm the obtained data, but also to supplement them with a number of
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lexical representatives capable of participating at the functional level in the nomination of the concept of
cognitive interest [2; 130].

However, it should be considered that the concept has a partial implementation in the dictionary, since
“the meaning of a word is just an attempt to give a general idea of the content of the expressed concept, out-
line its known boundaries, present its individual characteristics with this word” [3; 132]. The characteristics
of the object of reality, actualized in dictionary meanings, constitute the conceptual content of the concept.
The word “professionalism” in modern English is polysemic, while in Russian it is monosemic [4; 18].

Methods and materials

To identify the conceptual aspect of “professionalism”, the number of articles was examined with the
help of a series of explanatory dictionaries of the Russian language [5], as well as in the dictionary of lin-
guistic terms, sociological, and philosophical dictionaries, in the psychological encyclopedia, in the explana-
tory translation dictionary (2003), in the dictionary of Russian idioms. For the sake of clarity, the dictionary
entries of some of the most authoritative lexicographic sources will be citied.

In the dictionaries of Ozhegov and Shvedova the studied lexeme is interpreted as follows:

— having a good command of their profession (mastery);

— in linguistics: a word or expression characteristic of professional speech and used in the general liter-
ary language [5].

The explanatory dictionary gives following definitions:

—to be engaged in something as a profession;

— professional skills/ professionalization;

—aword or a figure of speech typical for people of any profession.

The studied lexeme in the comprehensive explanatory dictionary of the Russian language, edited by
Kuznetsov, is determined as:

— having a good command of their profession;

— in linguistics: a word or expression characteristic of professional speech and used in general literary
language.

The “explanatory or translation dictionary” offers the following interpretations:

— professional skills;

—aword or figure of speech typical for people of any profession.

In the “New explanatory dictionary of synonyms of the Russian language” this lexeme receives the fol-
lowing definitions:

— a word or expression characteristic of the speech of a particular professional group and which is usu-
ally the vernacular equivalent of the terms corresponding in meaning.

Great Soviet Encyclopedia provides the following definition:

—a word characteristic of a particular profession often retains the dialectal features of the area of exist-
ence.

Encyclopedia of the Foundation for Socio-Economic and Intellectual Programs determines profession-
alism as being the owner of great skills, mastery of the profession, and producing high-quality and profes-
sional performance.

The Psychological Encyclopedia characterizes “professionalism” as:

— a special word or expression characteristic of a certain professional group.

Sociological Dictionary presents the following definition:

— the degree of individual mastery of professional skills.

The legal dictionary means by “professionalism”:

— mastery, complete mastery of the profession, high-quality and professional performance.

The explanatory dictionary by Yefremova offers the following interpretations:

— doing something as a profession; professionalization;

— professional skills;

—aword or figure of speech typical for people of any profession (in linguistics).

In the “Dictionary of literary terms” the studied lexeme is interpreted as follows:

— the characteristic of the speech of a given social group, united by a common specialty, belonging to
such kind of a group.

Cepus «dunonorus». Ne 2(106)/2022 21



N.V. Engel, A.M. Omarova, A.K. Zhuman

The studied lexeme in the philosophical dictionary is determined as:

— systematic by a certain subculture corresponding to the form of activity including qualifications, eth-
ics, personal, etc., to maintain a certain level of activity. Professionalism is the result of an awareness of spe-
cialization, the separation of the need for a person's compliance, his/her personal culture, his/her abilities,
values, etc., to the functions s/he performs and both the corresponding personal culture and the correspond-
ing qualifications.

Therefore, the summarizing the above studied explanatory dictionary entries the following features con-
stitute the conceptual core of the concept of “professionalism”:

1 professional skills;

2 having a good command of their profession;

3 word or figure of speech typical for people of any profession;

4 to be engaged in something as a profession;

5 professionalization, a word or expression characteristic of professional speech and used in the general
literary language;

6 systematic by a certain subculture corresponding to the form of activity;

7 a word characteristic of a particular profession often retains the dialectal features of the area of exist-
ence;

8 a word or an expression characteristic of professional speech and used in general literary language.

The analogue of the Russian word “mpodeccrnonammsm” in the English dictionary is the word “profes-
sionalism”. To identify the conceptual aspect of “professionalism” in English, lexicographic sources have
been examined. In total 18 vocabulary definitions of the word professionalism in English were considered
with the help of explanatory dictionaries, including: Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE),
Meriam-Webster Dictionary (MWD), Oxford Dictionary (OD), New Collegiate Dictionary (NCD),
Wiktionary, English dictionary (ED), Dictionary of contemporary English (DCE), Useful English dictionary
(UED), The Collaborative International Dictionary of English (CIDE), Macmillan Dictionary (MD), Collins
Dictionary (CD).

In the CD, the studied lexeme is interpreted as follows:

— methods, nature, status, pursuit of an activity for profit or livelihood, etc. of a professional or profes-
sional organization, such as reliability, discretion, impartiality and fair play;

—a combination of all the qualities that unite qualified people.

The MWD gives the following definitions:

— behavior, goals or qualities that characterize or mark the profession or professional person [6].

The studied lexeme in the OD is determined as follows:

— competence or skills expected from a professional;

— carrying out activities, especially in sports, by professionals and not by amateur players [6].

The MBD offers the following interpretation of the word:

— qualities and skills, abilities and high standards of behavior expected from a professional person.

In the electronic dictionary “Wiktionary”, the lexeme receives the following definitions:

— the methods, character, status, etc. of the professional or professional organization, such as reliability,
discretion, impartiality and fair play;

— the use of professionals more often than amateurs in sports.

The RHD provides the following definitions:

— professional character, spirit or methods;

— the methods or practice of the professional distinguishing him from the amateur.

In the AHD, the studied concept is interpreted as follows:

— professional status, methods, character.

— the use of professionals as athletes or in the arts.

The NWD performs the following definitions:

— professional qualities, status, etc ;

— the use of professional players in sports.

Encarta Dictionary characterizes “professionalism” as:

— the skills, competence or character expected of a highly qualified person.

After studying the definitions of the word “professionalism” offered by the English-language explanato-
ry dictionaries, it is necessary to highlight the following meanings:

1 mastery and high standards of behavior expected from a professional person;
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2 the practice of using professional players in sports competitions;

3 competence or skills expected from a professional;

4 activities, especially in sports, performed by professionals and not by amateur players;

5 methods, character, status, etc., of a professional or professional organization, such as reliability, dis-
cretion, impartiality and fair play;

6 pursuits of activities for profit or livelihood;

7 behavior, goals or qualities that characterize or mark the profession or professional person;

8 a combination of all the qualities associated with trainees and qualified people.

In this regard, a review of the dictionary interpretations of the key representative lexeme made it possi-
ble to identify the concept of “professionalism” in two languages, which is a set of its main, most important
distinctive features: proficiency in a profession, professional skill.

Results and discussion

From the above definitions and the analysis carried out, it is obvious that the core of the field in the ana-
lyzed languages is represented by the nominations of the basic concepts of professionalism as a concept,
which constitute the basic features and at the same time separate concepts of the concept sphere “profession-
alism”. For instance:

English: professional skills, competence, activities for profit, professional character, methods, sports
professionals.

Russian: mastery, possession, occupation, a word characteristic of professional speech.

Consequently, the ideas of different peoples about the professionalism of a person have a common fea-
ture, and when comparing the conceptual aspect of the concept of “professionalism” in the three compared
languages, the following similarities in the form of meanings were revealed:

1) possession of the profession “specialization”;

2) “professional mastery” [7].

The distinctive feature of the field on the material in English compared to Russian is the following sec-
tors:

- the implementation of activities, especially in sports, by professionals, and not by amateur players;

- methods, character, status, etc., of a professional or professional organization, such as reliability, dis-
cretion, impartiality, and fair play.

The data obtained in the course of the study of the “professionalism” lexeme in two languages are re-
flected in a comparative analysis (see Table 1).

Table 1
The meaning of the concept of “professionalism” in explanatory English dictionaries
word or expression ursuit of doin
rofessional | 2 word typical | the use of pro- | characteristic of pro- a(?tivi ties for someth?n
proficiency P skill for a particular | fessional play- | fessional speech and rofit or live- | asa ro-g
profession ersinsports | used in general liter- prott P
ary language lihood fession
g + + - + - + +
3 + + + - + - +

In other words, it should be noted that, based on these dictionaries, there is the presence or absence of any mean-
ings characteristic of a particular culture. With regard to Russian dictionary entries, it can be concluded that the concep-
tual definition of the concept of “professionalism” is to one degree or another universal, namely, in 8 studied dictionar-
ies the conventional meaning of the concept of “professionalism” is considered either as:

- high skilled, or

- a word or expression characteristic of the speech of a particular professional group, profession.

This indicates the versatility and narrow conceptual scope of this concept.

Whereas the study of English dictionary entries showed a more specific and diverse conceptual picture of the con-
cept of “professionalism”. For example, there is the presence of such a meaning in English dictionaries as the imple-
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mentation of activities, especially in sports, by professionals, and not by amateur players. This definition is noted in five
dictionaries (NWD, AHD, RHD, WD, AW, and OD); however, in the series of Russian dictionaries, this definition is
absent. Also, it is revealed that there is a specific definition for this concept in English dictionaries: “methods, nature,
and status, pursuit of activities for profit or livelihood”.

Conclusion

A comparative analysis of the internal form of the “professionalism” concept in English and Russian showed that
the usual meaning is still mastery and specialization that determine this quality. At the same time, significant differ-
ences were revealed, which indicate the dissimilarity of the cultures of the studied languages and are explained by
extralinguistic conditions.

Therefore, the study of the semantic field of the “professionalism” concept in English and Russian languages con-
firms the assumption of the existence of differences in the structure of this concept in two linguistic cultures.
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H.B. Durens, A.M. Omapora, A K. XKymau

KannbiagaMm3aTThIK KYHABUIBIKTAPABIH Y3aJ1Abl MAFbIHACHIHBIH
capantamMachbl — OpPbIC K9HE aFbLIIIBIH TiJIAEePIHAEr] CATbICTBIPMAJbI
acmeKTigeri «kdcidu ce3aep» TYCIHITiHIH KOHUeNTici

Makanaga «kociOM ce3lep» KOHICTITIHE OpBIC JKOHE aFBUINBIH TUIICPIHIH CaJBICTBIPMAIIBI
ACTIeKTICIHAC  JIMHTBOMOICHHETTAHYJBIK  Talfay  JKacalFaH. byJl  KOHIENT  TYFaHBIH
MHTEJUIEKTYyJ/IBIK—O1TiM  Oepy KbI3METi cajlachlHa JKaTalbl, COHbIMEH Oipre CyOBEKTHBTI—KEKe
KACHUCETTEeP/IIH JKAIbIaIaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPBIHBIH Oeiri Oosbin Tadbuiapl. «Kociou cesmep»
KOHIIENITICIHIH, YFBIMJBIK ACHEKTICIH aHBIKTAy YIIIH OPBIC JKOHE arbUIIBIH TULIEPIHIH CO3IIKTep
CePUSCHIHIAFbl Makajajap MaTepHalblHA Tajjiay JKypri3iuireH. Herisri Jiekcema-penpe3eHTaHTThIH
CO3MIK TYCIHAIPMENEpiHe MIONy «KOCiOM ce3lep» KOHIENTICI YFHIMBIHBIH Ma3MYHBIH €Ki TUIIe
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepmi, OyJ OHBIH HETri3ri, MaHBI3Obl CPEKIICTIKTePiHIH >KUBIHTHIFBI, aTall
alfTKaHIa, MaMaH/IBIKTEl MEHIepy, KociOm meOepiiik. AFBUIIBIH JKOHE OPBIC TUINEPIHACTT «KICciOn
ce3/1ep» KOHIIETITI aTaybIHBIH iIIKi (opMachIHa CaIbICTRIPMAIBI TaJIAy JKacay/a y3yalIsl MaFblHa 9JIi
JIc OCHl caraHbl AHBIKTAWTHIH MICOEpIiK IeH MaMaHIaHy eKCHIiH KepceTTi. Aaima 3epTTeneTiH
TULAEPIH MOJICHUCTIHIH YKCAC €MECTIlH KOPCETETIiH YKOHE DKCTPATMHIBUCTHKAJBIK JKaFqaiiapMeH
TYCIHAIPIIETIH eneyini  aWblpMaIllbUIBIKTAp  aHBIKTalFaH. AJIBIHFAaH  MOJNIIMETTep  Heri3iHge
KApacTHIPBUIBINT OTHIPFAH KOHIIENTIH PEKYPPEHTTI PENpe3eHTTEpl aHbIKTaabl. HaKThl MaTepHaiIbl
Tajljay ajdblHFAH MOJIMETTEPOl pacTal KaHa KOiMaid, COHbIMEH KaTap OJiapIbl TAHBIMIIBIK
KbI3BIFYIIBUIBIK YFBIMBIHBIH HOMHHALMSICHIHA (DYHKIIMOHAIIBIK JICHIeHIe KaThiCa ajaThiH OipKarap
JIEKCUKAJIBIK PETMPE3CHTTEPMEH TOJBIKTBIPYFa MYMKiHIIK Oepai. Ochliaiina, aFbUIIIBIH JKOHE OpPBIC
TiIAepiHeri «kocidn ce3aep» KOHIENTICIHIH CEMAaHTHKAIBIK OpICiH 3epTTey €Ki JIMHIBHCTHKAIIBIK
MOJICHUETTE OCBI KOHIICTIHIH KYPBUIBIMBIH/IA aBIPMAIIBUTBIKTAp Oap AereH OOKaMIbl PaCcTaii Ibl.

Kinm ce30ep: KOHIIETIT, TMHTBOMOJICHH TaJay, CO3/IK KOpP, MarblHA, aCIICKT, KOCiOU ce3lep, Opbic
Ti, Ka3ak Tiil.
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H.B. Durens, A.M. Omaposa, A.K. XKyman

AHaJIN3 y3yaJbHOI0 3HAYEHHs 001IeYe10BeYecKoM
LHEHHOCTH — KOHLeNTa «Ipo(ecCHOHATN3M» B OHATHITHOM
CONMOCTABUTEJILHOM ACIIEKTe B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX

B crarbe npoBenEH JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHAIU3 KOHIENTa «IpOo(eCcCHOHAINU3M» B COIOC-
TaBUTEIBHOM aCIEKTe PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB. JlaHHBINH KOHLENT MPUHAIICKHUT K chepe
MHTEJUIEKTyaJIbHO-00pa30BaTeIbHON JISITEIbHOCTH YeNIOBEKa M BXOMHUT B COCTaB OOLIeYerIoBeve-
CKHX IIEHHOCTEeH CyOBEKTHO-TMYHOCTHBIX KauecTB. JIJis BBISABICHHS TOHSITUIHOTO acTieKTa KOHIIETITa
«mpoheccHoHaNM3M» TIPOBEJCH aHalM3 Ha MaTepualie CTaTeld B CEpUH CIIOBapeil PycCKOro M aHr-
JIMHCKOTO s13bIKOB. O030p CIIOBApPHBIX TOJKOBAaHUI KIIIOYEBOH JIEKCEMBI-PEIIPE3CHTAHTa TTO3BOJIHII
BBISIBUTH MOHSTUIHOE COJIEP)KaHUE KOHIIENTa «IPO(PECCHOHAN3M» B JIBYX SI3bIKAX, IPEACTABIISIO-
1ee co00i COBOKYITHOCTD €r0 OCHOBHBIX, HanOOJIee BaYKHBIX OTIIMUHUTEIBHBIX YePT: BiaJCHUE MPO-
(heccmeit, mpodeccnoHambHOE MacTepcTBO. COMOCTaBUTENBHBIN aHAaIW3 BHYTpeHHEH (popMBI KOH-
nenra «pohecCHOHANTN3M» B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax IOKa3al, YTO y3yalbHbIM 3HAUYCHHEM
BCE-TAaKHU SABILSIIOTCS MAaCTEPCTBO M CHELHAIM3ALNS, ONpeesBIIoIHe JaHHOe KadecTBo. OTHAKO MPU
9TOM BBISBIICHBI 3HAYUTENBHBIC PA3IMYHs, KOTOPBIE CBHICTEILCTBYIOT O HEIIOX0KECTH KYJIBTYp HC-
CIIEIYEMBIX SI3BIKOB U OOBSCHAIOTCS IKCTPATMHIBUCTHYSCKUMH yCIoBHsMU. Ha ocHOBaHMM moiTy-
YCHHBIX JAHHBIX OBUIM BBIBIICHBI HauOoJiee PEKYPPEHTHBIC PEMPE3CHTAHTHI PACCMATPHBAECMOIO
KOHIICIITA. Ananus q)aKTI/I‘-IeCKOFO MaTepuajia rmo3BOJIMII HE TOJBKO IMOATBCPAUTH IMOJYUCHHBIC JaH-
HBIC, HO W JOIIOJHHUTL UX PAAOM JICKCUYCCKUX PCIPE3CHTAHTOB, CHOCO6HLIX Ha (I)yHKHI/IOHaJ'H)HOM
YPOBHE y4acTBOBaTh B HOMHHAIIMH MOHSTHUS [T03HABATEILHOTO HHTEpeca. TakuM oOpa3oM, uccieno-
BaHUE CEMaHTUYECKOTrO TIOJISI KOHLENTa «Ipo(ecCHOHaIN3M» B aHITIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX
MO/ITBEPIKIACT TPEINOJI0KEHHE O CYLIECTBOBAHMU DA3NIMYMi B CTPYKType NaHHOTO KOHILENTAa B
JBYX JIMHT BOKYJIETYpax.

Kniouegvie crosa: KOHLENT, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aHAIM3, CIOBapb, 3HAYCHHE, ACIEKT,
npodeccrnoHann3M, pyccKuil 3bIK, Ka3aXCKUH A3BIK.
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